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VOLUNTARY

PreLUDIO

Adagio in E Major (7hree Pieces for Organ, H.63)

The Entrance Rite

The people stand.

OPENING PROCESSION

Hymn: 518 “Christ is made the sure foundation”

Todos de pie.

Frank Bridge (1879-1941)

El Rito De Entrada

PROCESION DE APERTURA
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OPENING ACCLAMATION
The people standing, the Celebrant says
Blessed be God: Father, Son, and Holy Spirit.

And blessed be his kingdom, now and for ever. Amen.

Almighty God, to you all hearts are open, all desires
known, and from you no secrets are hid: Cleanse the
thoughts of our hearts by the inspiration of your Holy
Spirit, that we may perfectly love you, and worthily
magnify your holy Name; through Christ our Lord.
Amen.

LA ACLAMACION

El pueblo de pie, la Obispa dice. ..

Bendito sea Dios: Padre, Hijo y Espiritu Santo.

Y bendito sea su reino, ahora y por siempre. Amén.

Dios omnipotente, para quien todos los corazones estin
manifiestos, todos los deseos son conocidos y ningtn
secreto se halla encubierto: Purifica los pensamientos

de nuestros corazones por la inspiracién de tu Santo
Espiritu, para que perfectamente te amemos y dignamente
proclamemos la grandeza de tu santo Nombre; por Cristo
nuestro Sefior. Amén.

* SonG oF Praise: 5280 Canticle 20, Glory to God: Gloria in excelsis
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The Ministry of the Word

The Bishop prays the Collect, first saying
The Lord be with you.
And also with you.

Let us pray.

O God, you have made of one blood all the peoples of

the earth, and sent your blessed Son to preach peace to
those who are far off and to those who are near: Grant that
people everywhere may seek after you and find you, bring
the nations into your fold, pour out your Spirit upon all
flesh, and hasten the coming of your kingdom; through
Jesus Christ our Lord, who lives and reigns with you and
the Holy Spirit, one God, now and for ever. Amen.

The people sit.

Tue FirsT LEsson: Isaiah 2:2-4
A reading from the Book of Isaiah.

Lector

In days to come
the mountain of the Lord’s house
shall be established as the highest of the mountains
and shall be raised above the hills;
all the nations shall stream to it.
Many peoples shall come and say,
“Come, let us go up to the mountain of the Lord,
to the house of the God of Jacob,
that he may teach us his ways
and that we may walk in his paths.”
For out of Zion shall go forth instruction
and the word of the Lord from Jerusalem.
He shall judge between the nations
and shall arbitrate for many peoples;
they shall beat their swords into plowshares
and their spears into pruning hooks;

Ministerio de la Palabra

La Obispa reza la colecta, diciendo primero
El Sefior sea con ustedes.
Y con tu espiritu.

Oremos.

Oh Dios, que has hecho de una sola sangre a todos los
pueblos de la tierra, y enviaste a tu bendito Hijo a predicar
la paz, tanto a los que estdn lejos como a los que estdn
cerca: Concede que la gente en todo lugar te busque y

te encuentre; trae a las naciones a tu redil; derrama tu
Espiritu sobre toda carne; y apresura la venida de tu reino;
por Jesucristo nuestro Sefior, que vive y reina contigo y el
Espiritu Santo, un solo Dios, ahora y por siempre Amén.

El pueblo se sienta.

PriMERA LECTURA: Isafas 2:2-4

Lector Una lectura del libro de Isafas.

En los dltimos tiempos quedard afirmado

el monte donde se halla el templo del Sefior.
Serd el monte mis alto,

mds alto que cualquier otro monte.

Todas las naciones vendran a él;

pueblos numerosos llegardn, diciendo:
«Vengan, subamos al monte del Senor,

al templo del Dios de Jacob,

para que ¢l nos ensefie sus caminos

y podamos andar por sus senderos.»

Porque de Sién saldrd la ensefianza del Sefor,
de Jerusalén vendrd su palabra.

El Sefor juzgard entre las naciones

y decidird los pleitos de pueblos numerosos.
Ellos convertirdn sus espadas en arados

y sus lanzas en hoces.
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nation shall not lift up sword against nation;
neither shall they learn war any more.

The Word of the Lord.
Thanks be to God.

PSALM 96 sung by the choir, chant by David Hurd

Sing to the LORD a new song; *
sing to the LORD, all the whole earth.

Sing to the LORD and bless his Name; *
proclaim the good news of his salvation from day to day.

Declare his glory among the nations *
and his wonders among all peoples.

For great is the LORD and greatly to be praised; *
he is more to be feared than all gods.

As for all the gods of the nations, they are but idols; *
but it is the LORD who made the heavens.

Oh, the majesty and magnificence of his presence! *
Oh, the power and the splendor of his sanctuary!

Ascribe to the LORD, you families of the peoples; *
ascribe to the LORD honor and power.

Ascribe to the LORD the honor due his Name; *
bring offerings and come into his courts.

Worship the LORD in the beauty of holiness; *
let the whole earth tremble before him.

Tell it out among the nations: “The LORD is King! *
he has made the world so firm that it cannot be moved;
he will judge the peoples with equity.”

Let the heavens rejoice, and let the earth be glad;

let the sea thunder and all that is in it; *
let the field be joyful and all that is therein.

Then shall all the trees of the wood shout for joy

before the LORD when he comes, *
when he comes to judge the earth.

He will judge the world with righteousness *
and the peoples with his truth.

THe SEcOND LEsson: Ephesians 2:13-22

Lector A reading from the letter to the Ephesians.

But now in Christ Jesus you who once were far off have
been brought near by the blood of Christ. For he is our
peace; in his flesh he has made both into one and has
broken down the dividing wall, that is, the hostility
between us, abolishing the law with its commandments
and ordinances, that he might create in himself one new
humanity in place of the two, thus making peace, and
might reconcile both to God in one body through the
cross, thus putting to death that hostility through it. So he
came and proclaimed peace to you who were far off and

Ningtin pueblo volverd a tomar las armas contra otro
ni a recibir instruccién para la guerra.

Palabra del Senor.

Demos gracias a Dios.

SALMO 96 cantada por el coro

Canten al Sefior cantico nuevo;*
canten al Sefior, toda la tierra.
Canten al Sefor, bendigan su Nombre; *
proclamen de dia en dia su victoria.
Pregonen entre las naciones su gloria, *
en todos los pueblos sus maravillas;
Porque grande es el Sefior, y muy digno de alabanza; *
mds temible es que todos los dioses;
Porque todos los dioses de los pueblos son idolos; *
pero es el Senor que ha hecho los cielos.
iOh, la majestad y la magnificencia de su presencia! *
iOh, la fuerza y el esplendor de su santuario!
Rindan al Sefor, oh familias de los pueblos, *
rindan al Sefior la honra y el poder.
Rindan al Sefor la gloria debida a su Nombre; *
traigan ofrendas, y entren en sus atrios.
Adoren al Sefior en la hermosura de la santidad; *
tiemble delante de él toda la tierra.
Pregonen entre las naciones: “El Senor es Rey; *
de tal manera ha afirmado el orbe que no serd
conmovido; juzgard a los pueblos con equidad”.
Alégrense los cielos, y gocese la tierra; truene la mar y su
plenitud; *
regocijese el campo, y todo lo que en él estd.
Entonces aclamardn con jabilo todos los drboles del
bosque, delante del Senor cuando llegue, *
cuando llegue a juzgar la tierra.
Juzgard al mundo con justicia, *
y a los pueblos con SU verdad.

SEGcuNDA LEcTURA: Efesios 2:13-22

Lector Una lectura de la carta a los Efesios.

Pero ahora, unidos a Cristo Jests por la sangre que él
derramd, ustedes que antes estaban lejos estdn cerca.

Cristo es nuestra paz. El hizo de judios y de no judios un
solo pueblo, destruyé el muro que los separaba y anulé

en su propio cuerpo la enemistad que existia. Puso fin a

la ley que consistia en mandatos y reglamentos, y en si
mismo cred de las dos partes un solo hombre nuevo. Asi
hizo la paz. El puso fin, en si mismo, a la enemistad que
existia entre los dos pueblos, y con su muerte en la cruz los
reconcili6 con Dios, haciendo de ellos un solo cuerpo.
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peace to those who were near, for through him both of us
have access in one Spirit to the Father. So then, you are

no longer strangers and aliens, but you are fellow citizens
with the saints and also members of the household of God,
built upon the foundation of the apostles and prophets,
with Christ Jesus himself as the cornerstone; in him the
whole structure is joined together and grows into a holy
temple in the Lord, in whom you also are built together
spiritually into a dwelling place for God.

The Word of the Lord.
Thanks be to God.

SEQUENCE HymN
Hywmn: 613 “Thy kingdom come, O God!”

Cristo vino a traer buenas noticias de paz a todos, tanto a
ustedes que estaban lejos de Dios como a los que estaban
cerca. Pues por medio de Ciristo, los unos y los otros
podemos acercarnos al Padre por un mismo Espiritu.

Por eso, ustedes ya no son extranjeros, ya no estdn fuera
de su tierra, sino que ahora comparten con el pueblo
santo los mismos derechos, y son miembros de la familia
de Dios. Ustedes son como un edificio levantado sobre
los fundamentos que son los apéstoles y los profetas, y
Jesucristo mismo es la piedra principal. En Ciristo, todo el
edificio va levantdndose en todas y cada una de sus partes,
hasta llegar a ser, en el Sefior, un templo santo. En él
también ustedes se unen todos entre si para llegar a ser un
templo en el cual Dios vive por medio de su Espiritu.

Palabra del Senor.

Demos gracias a Dios.
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Tue Hory GosreL: Luke 10:1-9

Deacon The Holy Gospel of our Lord Jesus Christ
according to Luke.
People Glory to you, Lord Christ.

After this the Lord appointed seventy-two others and sent
them on ahead of him in pairs to every town and place
where he himself intended to go. He said to them, “The
harvest is plentiful, but the laborers are few; therefore

ask the Lord of the harvest to send out laborers into his
harvest. Go on your way; I am sending you out like lambs
into the midst of wolves. Carry no purse, no bag, no
sandals, and greet no one on the road. Whatever house
you enter, first say, ‘Peace to this house!” And if a person
of peace is there, your peace will rest on that person, but
if not, it will return to you. Remain in the same house,
eating and drinking whatever they provide, for the laborer
deserves to be paid. Do not move about from house to
house. Whenever you enter a town and its people welcome
you, eat what is set before you; cure the sick who are there,
and say to them, “The kingdom of God has come near to

>

you.
The Gospel of the Lord.
Praise to you, Lord Christ.

The people sit.

Tue SERMON

All stand and join in saying the creed.

SanTto EvanGELio: Lucas 10:1-9

Didcono Santo Evangelio de nuestro Sefor
Jesucristo segin San Lucas.
Pueblo iGloria a ti, Cristo Senor!

Después de esto, el Sefior escogié también a otros setenta
p &

y dos, y los mandé de dos en dos delante de ¢él, a todos los
pueblos y lugares a donde tenia que ir.

Les dijo: «Ciertamente la cosecha es mucha, pero los
trabajadores son pocos. Por eso, pidan ustedes al Dueno
de la cosecha que mande trabajadores a recogerla. Vayan
ustedes; miren que los envio como corderos en medio de
lobos. No lleven dinero ni provisiones ni sandalias; y no se
detengan a saludar a nadie en el camino. Cuando entren
en una casa, saluden primero, diciendo: “Paz a esta casa.”
Y si alli hay gente de paz, su deseo de paz se cumplird; pero
si no, ustedes nada perderdn. Quédense en la misma casa,
y coman y beban de lo que ellos tengan, pues el trabajador
tiene derecho a su paga. No anden de casa en casa. Al
llegar a un pueblo donde los reciban, coman lo que les
sirvan; sanen a los enfermos que haya alli, y diganles: “El
reino de Dios ya estd cerca de ustedes.”

El Evangelio del Sefor.

Te alabamos, Cristo Senor.

El pueblo se sienta.

SERMON

Todos de pie y unirse a decir el credo.
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THE N1ceNE CREED

We believe in one God,

the Father, the Almighty,
maker of heaven and earth,
of all that is, seen and unseen.

We believe in one Lord, Jesus Christ,

the only Son of God,
eternally begotten of the Father,
God from God, Light from Light,
true God from true God,
begotten, not made,
of one Being with the Father.
Through him all things were made.
For us and for our salvation
he came down from heaven:
by the power of the Holy Spirit
he became incarnate from the Virgin Mary,
and was made man.
For our sake he was crucified under Pontius Pilate;
he suffered death and was buried.
On the third day he rose again
in accordance with the Scriptures;
he ascended into heaven
and is seated at the right hand of the Father.
He will come again in glory to judge the living and
the dead, and his kingdom will have no end.

We believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life,

who proceeds from the Father and the Son.

With the Father and the Son he is worshiped and
glorified.

He has spoken through the Prophets.

We believe in one holy catholic and apostolic
Church.

We acknowledge one baptism for the forgiveness of
sins.

We look for the resurrection of the dead,
and the life of the world to come. Amen.
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Crepo NICENO

Creemos en un solo Dios,

Padre todopoderoso,
Creador de cielo y tierra,
de todo lo visible e invisible.

Creemos en un solo Sefior, Jesucristo,

Hijo unico de Dios,

nacido del Padre antes de todos los siglos:
Dios de Dios, Luz de Luz,

Dios verdadero de Dios verdadero,
engendrado, no creado,

de la misma naturaleza que el Padre,
por quien todo fue hecho;

que por nosotros

y por nuestra salvacién

bajé del cielo:

por obra del Espiritu Santo

se encarné de Maria, la Virgen,

y se hizo hombre.

Por nuestra causa fue crucificado

en tiempos de Poncio Pilato:
padecié y fue sepultado.

Resucité al tercer dia, segtn las Escrituras,
subié al cielo

y estd sentado a la derecha del Padre.
De nuevo vendré con gloria

para juzgar a vivos y muertos,

y su reino no tendr4 fin.

Creemos en el Espiritu Santo,

Seiior y dador de vida,

que procede del Padre y del Hijo,

que con el Padre y el Hijo

recibe una misma adoracién y gloria,

y que hablé por los profetas.

Creemos en la Iglesia,

que es una, santa, cat6lica y apostdlica.
Reconocemos un solo Bautismo

para el perdén de los pecados.
Esperamos la resurreccién de los muertos

y la vida del mundo futuro. Amén.



TuEe PrAYERS OF THE PEOPLE, FOrRM VI
The Leader and People pray responsively

In peace, we pray to you, Lord God.
Silence

For all people in their daily life and work;

For our families, friends, and neighbors, and for those
who are alone.

For this community, the nation, and the world;

For all who work for justice, freedom, and peace.

For the just and proper use of your creation;

For the victims of hunger, fear, injustice, and
oppression.

For all who are in danger, sorrow, or any kind of trouble;

For those who minister to the sick, the friendless, and
the needy.

For the peace and unity of the Church of God;

For all who proclaim the Gospel, and all who seek the
Truth.

For Sean our Presiding Bishop, and Amy our Bishop; and
for all bishops and other ministers;
For all who serve God in his Church.

For the special needs and concerns of this congregation.
Silence

The People may add their own petitions

Hear us, Lord;

For your mercy is great.

We thank you, Lord, for all the blessings of this life.

Silence

The People may add their own thanksgivings

ORACION DE LOS FieLEs, FOrmuLa VI
Un didcono u otro lider y el pueblo oran en forma responsorial.

En paz oramos a ti, Senor Dios.
Se guarda silencio.

Por toda la gente en su trabajo y vida cotidiana.

Por nuestras familias, amistades y vecinos, y por
quienes estdn solos.

Por esta comunidad, esta nacién y el mundo;

Por toda persona que trabaja por la justicia, la libertad
y la paz.

Por el uso responsable de tu creacién;

Por las victimas de hambre, temor, injusticia y
opresion.

Por quienes enfrentan peligro, pesar o cualquier dificultad.

Por quienes ministran al que le falta salud, amigos o
recursos.

Por la paz y unidad de la iglesia de Dios;

Por quienes proclaman el evangelio y quienes buscan la

verdad.

Por Sean nuestro obispo presidente, Amy nuestro obispo
todos los obispos y ministros;

Por toda persona que sirve a Dios en su iglesia.
Por las necesidades de esta congregacién.
Se guarda silencio.

El pueblo puede anadir sus propias peticiones.

Esctichanos, Senor;

Porque grande es tu misericordia.

Te damos gracias, Sefior, por todas las bendiciones de esta vida.

El pueblo ora y puede anadir expresiones de gratitud.
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We will exalt you, O God our King;

And praise your Name for ever and ever.

We pray for all who have died, that they may have a place

in your eternal kingdom.

Silence

The People may add their own petitions

Lord, let your loving-kindness be upon them;

Who put their trust in you.

We pray to you also for the forgiveness of our sins.

Silence may be kept.

Leader and People

Have mercy upon us, most merciful Father;

in your compassion forgive us our sins,

known and unknown,

things done and left undone;

and so uphold us by your Spirit

that we may live and serve you in newness of life,
to the honor and glory of your Name;

through Jesus Christ our Lord. Amen.

Almighty God have mercy on you, forgive you all your
sins through our Lord Jesus Christ, strengthen you in all
goodness, and by the power of the Holy Spirit keep you in
eternal life. Amen.

THE PEACE

The peace of the Lord be always with you.
And also with you.

DebpicaTioN OoF DIOCESAN BANNER

Solomon beautified the sanctuary, and multiplied the
vessels of the temple.

V. Oh, the majesty and magnificence of God’s presence!
R. Oh, the power and the splendor of his sanctuary!
Let us pray. (Silence)

Te alabamos, Dios nuestro Rey.

Y celebramos tu nombre eternamente.

Oramos por quienes han fallecido, que tengan un lugar en
tu reino eterno.

El pueblo ora y puede anadir sus propias peticiones.

Sefor, cubrelos con tu bondad.

A quienes ponen su confianza en ti.

Oramos también por el perdén de nuestros pecados.

Se guarda silencio.

El lider y el pueblo dicen:

Padre de misericordia: Apiddate de nosotros;
en tu compasién perdona nuestros pecados
conocidos e ignorados

lo que hicimos y lo que dejamos sin hacer;

y sostennos por tu Espiritu

para vivir y servirte con vidas renovadas,
para honor y gloria de tu nombre;

por Jesucristo nuestro Senor. Amén.

Dios Todopoderoso tenga misericordia de ustedes,
perdone todos sus pecados por Jesucristo nuestro Sefor,
los fortalezca en toda bondad

y por el poder del Espiritu Santo

los guarde en la vida eterna. Amén.

LA Paz

La paz del Senor sea siempre con ustedes.

Y también contigo.

DEDICACION DEL ESTANDARTE DIOCESANO

Salomén embellecié el santuario, y multiplicé los vasos del
templo.

V. ;Oh, la majestad y la magnificencia de la presencia de

Dios!
R. ;Oh, el poder y el esplendor de su santuario!

Oremos. (Silencio)
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O God, whose blessed Son has sanctified and transfigured ~ Oh Dios, cuyo bendito Hijo ha santificado y transfigurado

the use of material things: Receive this banner which we el uso de cosas materiales, recibe este estandarte que te
offer, and grant that it may proclaim your love, benefit ofrecemos, y concede que pueda proclamar tu amor,
your Church, and minister grace and joy to those who use  beneficiar a tu Iglesia y ministrar gracia y alegria a los que
it; through Jesus Christ our Lord. Amen. lo usen; por Jesucristo nuestro Sefior. Amén.

The Holy Communion La Santa Comunidn

During the anthem, ushers gather the offering. The E
offering today will be split evenly between the Abide
in Love affiliates in Springfield and Kansas City. You
may offer your gift in an offering plate as they come
by or make a gift online by scanning the QR code.

s E Durante el himno, los ujieres recogen la ofrenda.
- B La ofrenda de hoy se dividird a partes iguales
entre las filiales de Abide in Love en Springfield y
Kansas City. Puedes ofrecer tu regalo en un plato
de ofrendas a medida que pasen o hacer un regalo

online escaneando el cédigo QR. Gracias por su

Thank you for your generosity.

generosidad.
OFFERTORY ANTHEM Er OrerToriOo HimMNO
“]udge Eternal” Gerre Hancock (1934-2012)
text: Henry Scott Holland

Judge eternal, throned in splendor, Still, still the weary folk are pining Crown, O God, thine own endeavor;
Lord of lords and King of kings, for the hour that brings release, cleave our darkness with thy sword;
with thy living fire of judgement and the city’s crowded clangor feed all those who do not know Thee
purge this land of bitter things; cries aloud for sin to cease; with the richness of thy word;
solace all its wide dominion and the homesteads and the woodlands cleanse the body of this nation
with the healing of thy wings. plead in silence for their peace. through the glory of the Lord.

PresenTATION HYMN: 380 “From all that dwell below the skies” verse 3
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F———8 : == ——= =
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heaven - ly host:  praise Fa - ther, Son, and Ho - ly Ghost.
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Words: Isaac Watts (1674-1748), para. of Psalm 117. St. 3, Thomas Ken (1637-1711). Music: Old 100th, melody from Pseaumes octante trois de David, 1551, alt.; harm. after Louis Bourgeois (15102-15612).
All Rights Reserved. Reprinted under OneLicense.net #A-710278.
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THE GREAT THANKSGIVING,

La GraN PLEGARIA EUcAR{sTICA,

Eucharistic Prayer A Plegaria Eucaristica A

Bishop The Lord be with you. Obispa El Sefior sea con ustedes.

People And also with you. Pueblo Y con tu espiritu.

Bishop Lift up your hearts. Obispa Elevemos los corazones.

People We lift them to the Lord. Pueblo Los elevamos al Sefior.

Bishop Let us give thanks to the Lord our God. Obispa Demos gracias a Dios nuestro Senor.
People It is right to give God thanks and praise.  Pueblo Es justo darle gracias y alabanza.
Bishop Obispa

It is right, and a good and joyful thing, always and
everywhere to give thanks to you, Father Almighty, creator
of heaven and earth. Through Jesus Christ our Lord. In
fulfillment of his true promise, the Holy Spirit came down
from heaven, lighting upon the disciples, to teach them
and to lead them into all truth; uniting peoples of many
tongues in the confession of one faith, and giving to your
Church the power to serve you as a royal priesthood, and
to preach the Gospel to all nations. Therefore we praise
you, joining our voices with angels and archangels and
with all the company of heaven, who forever sing this
hymn to proclaim the glory of your Name:

S$130: The Holy Eucharist I, Holy, holy, holy Lord: Sanctus

En verdad es digno, justo y saludable, darte gracias, en
todo tiempo y lugar, Padre omnipotente, Creador de
cielo y tierra. Por Jesucristo nuestro Sefior. Para cumplir
la promesa de tu Hijo, el Espiritu Santo descendié sobre
sus discipulos para ensefiarles y guiarlos a toda verdad,
uniendo asi pueblos de diversas lenguas en afirmar la
misma fe, y empoderando a tu pueblo para servirte como
un sacerdocio ungido y predicar el evangelio a todas

las naciones. Por tanto te alabamos, uniendo nuestras
voces con los Angeles y Arcangeles, y con todos los coros
celestiales que, proclamando la gloria de tu Nombre, por
siempre cantan este himno:
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Music: From Deutsche Messe, Franz Peter Schubert (1797-1828); arr. Richard Proulx (b. 1937). Copyright: Adaptation copyright © 1985, G.LA. Publications, Inc.
All Rights Reserved. Reprinted under OneLicense.net #A-710278.

The People stand or kneel. El pueblo se pone de pie o se arrodilla.

Bishop Obispa
Holy and gracious God: In your infinite love you made us  Padre Santo y bondadoso: En tu amor infinito nos hiciste
for yourself; and, when we had fallen into sin and become  para ti, y cuando caimos en pecado y quedamos esclavos
subject to evil and death, you, in your mercy, sent Jesus del mal y de la muerte, td, en tu misericordia, enviaste a
Christ, your only and eternal Son, to share our human Jesucristo, tu Hijo unico y eterno, para compartir nuestra
nature, to live and die as one of us, to reconcile us to you,  naturaleza humana, para vivir y morir como uno de nosotros,
the God and Father of all. He stretched out his arms upon  y asi reconciliarnos contigo, el Dios y Padre de todos.
the cross, and offered himself in obedience to your will, a Extendié sus brazos sobre la cruz y se ofreci6 en obediencia a
perfect sacrifice for the whole world. tu voluntad, un sacrificio perfecto por todo el mundo.
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On the night he was handed over to suffering and death,
our Lord Jesus Christ took bread; and when he had given
thanks to you, he broke it, and gave it to his disciples, and
said, “Take, eat: This is my Body, which is given for you.
Do this for the remembrance of me.”

After supper he took the cup of wine; and when he had
given thanks, he gave it to them, and said, “Drink this, all of
you: This is my Blood of the new Covenant, which is shed
for you and for many for the forgiveness of sins. Whenever
you drink it, do this for the remembrance of me.”

Therefore we proclaim the mystery of faith:

Bishop and People
Christ has died.

Christ is risen.
Christ will come again.

The Bishop continues

We celebrate the memorial of our redemption, O God,

in this sacrifice of praise and thanksgiving. Recalling his
death, resurrection and ascension, we offer you these gifts.
Sanctify them by your Holy Spirit to be for your people
the Body and Blood of your Son, the holy food and drink
of new and unending life in him. Sanctify us also that we
may faithfully receive this holy Sacrament, and serve you
in unity, constancy and peace; and at the last day bring us
with all your saints into the joy of your eternal kingdom.

All this we ask through your Son, Jesus Christ. By him,
and with him, and in him, in the unity of the Holy Spirit
all honor and glory is yours, Almighty Father, now and
forever. Amen.

THE LORD’s PRAYER

And now, as our Savior Christ has taught us, we are bold
to say,

Our Father, who art in heaven,

hallowed be thy Name,

thy kingdom come,

thy will be done,

on earth as it is in heaven.

Give us this day our daily bread.
And forgive us our trespasses,

as we forgive those who trespass against us.
And lead us not into temptation,

but deliver us from evil.
For thine is the kingdom, and the power,

and the glory, for ever and ever. Amen.

En la noche en que fue entregado al sufrimiento y a la
muerte, nuestro Sefior Jesucristo tomé pan; y dindote
gracias, lo partié y lo dio a sus discipulos, y dijo: “Tomen y
coman. Este es mi Cuerpo, entregado por ustedes. Hagan
esto como memorial mio.”

Después de la cena tomé el ciliz; y dindote gracias, se lo
entregd, y dijo: “Beban todos de él. Esta es mi Sangre del
nuevo Pacto, sangre derramada por ustedes y por muchos
para el perdén de los pecados. Siempre que lo beban,
hdganlo como memorial mio.”

Por tanto, proclamamos el misterio de fe:

Obispa y Pueblo

Cristo ha muerto.
Cristo ha resucitado.
Cristo volvera.

La Obispa contintia

Padre, en este sacrificio de alabanza y accién de gracias,
celebramos el memorial de nuestra redencién. Recordando
su muerte, resurreccion y ascencion, te ofrecemos estos
dones. Santificalos con tu Espiritu Santo, y asi serdn

para tu pueblo el Cuerpo y la Sangre de tu Hijo, la santa
comida y la santa bebida de la vida nueva en él que no
tiene fin. Santificanos también, para que recibamos
fielmente este Santo Sacramento y seamos perseverantes en
tu servicio en paz y unidad. Y en el dia postrero, llévanos
con todos tus santos al gozo de tu reino eterno.

Todo esto te pedimos por tu Hijo Jesucristo. Por él, y con ¢l
y en él, en la unidad del Espiritu Santo, tuyos son el honor
y la gloria, Padre omnipotente, ahora y por siempre. Amén.

EL PADRE NUESTRO

Y ahora, como nuestro Salvador Cristo nos ensend,
nos atrevemos a decir,

Padre nuestro que estds en el cielo,
santificado sea tu nombre;
venga tu reino;
hégase tu voluntad
en la tierra como en el cielo.
Danos hoy nuestro pan de cada dia.
Perdona nuestras ofensas,
como también nosotros perdonamos
a los que nos ofenden.
No nos dejes caer en la tentacién
y libranos del mal.
Porque tuyo es el reino, el poder y la gloria,
ahora y por siempre. Amén.
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BREAKING OF THE BREAD
The Celebrant breaks the consecrated Bread. A period of

silence is kept.

Christ our Passover is sacrificed for us;

Therefore let us keep the feast.

Fraccion per Pan

La Obispa parte el Pan consagrado. Se guarda un

periodo de silencio.

Cristo, nuestra Pascua, se ha sacrificado por nosotros.

iCelebremos la fiesta!

S164: The Holy Eucharist, Fraction Anthem: Jesus, Lamb of God: Agnus Dei
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Music: From Deutsche Messe; Franz Peter Schubert (1797-1828); arr. Richard Proulx (b. 1937). Copy:
All Rights Reserved. Reprinted under OneLicense.net #A-710278.

Facing the people, the Celebrant says the following Invitation
The Gifts of God for the People of God. Take them in

remembrance that Christ died for you, and feed on him in
your hearts by faith, with thanksgiving.

right: Adapration copyright © 1985, G.I.A. Publications, Inc.

La Obispa hace la siguiente Invitacion:

Los Dones de Dios para el Pueblo de Dios. Témenlas en
memoria de que Cristo murié por ustedes y aliméntense
de él en sus corazones, con fe y agradecimiento.
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CoMMUNION Music Him~os DE LA COMUNION
COMMUNION ANTHEM

“Teach me, O Lord” William Byrd (c.1540-1623)

text: Psalm 119:33-38
Teach me, O Lord, the way of thy statutes: and I shall keep it unto the end.

Give me understanding, and I shall keep thy law: yea, I shall keep it with my whole heart.
Make me to go in the path of thy commandments: for therein is my desire.

Incline my heart unto thy testimonies: and not unto covetousness.

O turn away mine eyes, lest they behold vanity: and quicken me in thy way.

O stablish thy word in thy servant: that I may fear thee.

As it was in the beginning, and is now, and ever shall be, world without end. Amen.

Hymn: 693 “Just as I am, without one plea”
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6 Justas I am, of thy great love
the breadth, length, depth, and height to prove,
here for a season, then above:
O Lamb of God, I come, I come.

Words: Charlotte Elliott (1789-1871). Music: Woodworth, William Batchelder Bradbury (1816-1868). All Rights Reserved. Reprinted under OneLicense.net #A-710278.
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Hymn: 328 “Draw nigh and take the Body of the Lord”
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He that his saints in this world rules and shields
to all believers life eternal yields;

with heayenly bread he makes the hungry whole,
gives living waters to the thirsting soul.

Alpha-Omega, unto whom shall bow
all nadons at the doom, is with us now.

Words: Bangor Antiphoner, ca. 690; tr. John Mason Neale (1818-1866), alt. Music: Song 46, melody and bass Orlando Gibbons (1583-1625); harm. The English Hymnal, 1906. All Rights Reserved. Reprinted under

OnelLicense.net #A-710278.

PRAYER AFTER THE COMMUNION

Almighty and everliving God,

we thank you for feeding us with the spiritual food
of the most precious Body and Blood

of your Son our Savior Jesus Christ;

and for assuring us in these holy mysteries

that we are living members of the Body of your Son,
and heirs of your eternal kingdom.

And now, Father, send us out

to do the work you have given us to do,

to love and serve you

as faithful witnesses of Christ our Lord.

To him, to you, and to the Holy Spirit,

be honor and glory, now and for ever. Amen.

The Bishop blesses the people.

ORrACION DEPUES DE LA COMUNION

Dios poderoso y eterno:

Te damos gracias por habernos alimentado

con la cena espiritual del inestimable cuerpo y sangre
de tu Hijo nuestro Salvador Jesucristo;

y por asegurarnos, en estos santos misterios,

que somos miembros vivos del cuerpo de tu Hijo
y herederos de tu reino eterno.

Y ahora, Padre, envianos al mundo

a cumplir la misién que nos has encomendado
para amar y servirte

en fiel testimonio de Cristo nuestro Sefior.

A€, a ti, y al Espiritu Santo

sean honor y gloria, ahora y siempre. Amén.

La obispa bendice al pueblo.
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Deacon Let us go forth into the world, rejoicing in  Didcono Salgamos con gozo al mundo, en el poder

the power of the Spirit. del Espiritu.
People Thanks be to God. Pueblo Demos gracias a Dios.
SenDING HYmN HivmNo DE SaLipa
Hymn: Wonder, Love, and Praise 780 “Lord, you give the great commission”
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Words: Jeffery Rowthorn (b. 1934). Music: Abbot’s Leigh, Cyril Vincent Taylor (1907-1991). Copyright: Words: © 1978 Hope Publishing Co. Music: © 1942. Renewal 1970, Hope Publishing Co., Carol Stream, IL 60188.
Used by permission. All Rights Reserved. Reprinted under OneLicense.net #A-710278.

VOLUNTARY

Festival Voluntary, Op. 87

All are invited to dinner in Founders Hall
Jollowing the service.

PostLuDIO

Flor Peeters (1903-1986)

Todos son invitados a cenar en el Salon de los
Fundadores tras el servicio.
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1he Diocese of West Missouri appreciates all
who participated behind the scenes to make this
celebration possible. Thank you!

Celebrant
Preacher

Gospellers

Deacon of the Table

Assisting

Musicians

Lectors

Intercessor

Acolytes

Altar Guild

Ushers

Sound/Livestreaming

La Didcesis de West Missouri agradece a todos
los que participaron entre bastidores para
hacer posible esta celebracion. ;Gracias!

Today’s Participants

The Rt. Rev. Amy Dafler Meaux, Bishop of West Missouri
The Rev. Jason Shank, Director of Congregational Vitality, The Episcopal Church

The Rev. Canon Bruce Bower, St. Andrew’s Episcopal Church, Kansas City
The Rev. Canon José Palma, Canon for Hispanic Ministry, The Diocese of West Missouri

The Ven. Carol Peterson, Archdeacon, The Diocese of West Missouri

The Rev. Canon Charles A. (Chas) Marks, Canon for Common Mission, The Diocese of
West Missouri

The Very Rev. Dr. Andrew C. Keyse, Dean, Grace and Holy Trinity Cathedral

Dr. Lucas Fletcher, Director of Music, Grace and Holy Trinity Cathedral
The Trinity Choir, Dr. Courtney Fletcher, Conductor, Grace and Holy Trinity Cathedral

Cyndi Troyer, St. Mary Magdalene, Belton
Paula Shepard, St. Alban’s, Bolivar

Canon Shirley Bolden, St. Augustine’s

Curtis Hamilton, Nora Elisabeth, Margo Galus, Grace and Holy Trinity Cathedral
Amy Garcia, Church of the Redeemer

Members of Grace and Holy Trinity Cathedral: Joan Bergstrom, Sharon Cheers, Kristy
Moore, Janet Sweeting

Members of Grace and Holy Trinity Cathedral: Steve Moore, Ric Sweeting, Beth Keyse,
Colin Chambers, Mark Galus, John Braum

Members of Grace and Holy Trinity Cathedral: Christine Morrison, Chris Morrison
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